





Whan that Aprill, with his shoures soote

The droghte of March hath perced to the roote
And bathed every veyne in swich licour,

Of which vertu engendred Is the flour

| have my breakfast eaten
Gaelic Ta mo bhricfeasta ite agam
‘There Is my breakfast eaten at me’
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“Cave basilischium! Est lo reys
dei serpenti, tant pleno del
veleno che ne riluce tutto fuori!
Che dicam, il veleno, il puzzo
ne vien fuori che te ancide. Ti
attosca... Et ha macule
bianche sul dosso, et caput
come gallo, et meta va dritta
sopre la terra et meta va per
terra come gli altri serpentes”
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’/3 Luwian Corpus

{- web-carpora.net/LuwianCorpus/search) [ & p 4 Luwian ACLT
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Annotated Corpus of Luwian Texts

This is a pilot version of the Annotated Corpus of Luwian Texts (ACLT). It comprises the analysis the Iron Age Luwian texts, most of which are included in
the published volumes of the Corpus of Hieroglyphic Luwian Inscriptions (CHLI) by J. David Hawkins, as well as the cuneiform texts of the Bronze Age
published in the Die keilschrift-luwischen Texte in Umschrift (StBoT 30) by Frank Starke. This initial phase of this project has been completed with the
assistance of a research grant of the Corpus Linguistics Program sponsored by the Presidium of the Russian Academy of Sciences. Dr. Ilya Yakubovich
acted as the principal investigator of the project, whose team consisted of Dr. Timofey Arkhangelskiy, Mr. Sergey Boroday, and Dr. Alexei Kassian. The
corpus extension is planned for the near future, with the eventual goal of preparing a corpus-based comparative dictionary of all the minor Anatolian
languages. The work on the project was further facilitated by a Humboldt Fellowship tenured by Ilya Yakubovich at the Philipps Universitdt Marburg in
2013-15. Special thanks go to Martien Dillo for his corrections and suggestions.

A special feature of the Luwian corpus, which sets it apart from the electronic corpora of better-known languages, is the absence of an up-to-date Luwian
dictionary in hieroglyphic fransmission. The compilation of the corpus could hardly be separated from deciphering the Anatolian Hieroglyphs and
interpreting the Luwian lexicon. This is why the interface of the corpus contains the provisional Luwian glossaries, whose lemmata can be used as entries
for automated search. For practical reasons, the glossaries to the cuneiform and hieroglyphic corpora are given separately, even though they reflect
essentially the same language. Ilya Yakubovich takes the entire responsibility for the interpretative transliteration conventions adopted in the glossary. The
narrow transliteration of the hieroglyphic texts used in the corpus generally follows the system of the CHLI but incorporates several modifications reflecting
the recent progress in the Luwian Studies. The narrow transliteration of the cuneiform texts reflects the conventions of 5tBoT 30 and its computer
adaptation by H. Craig Melchert. Note that the present corpus, as a rule, does not contain isolated Luwian forms occurring in Hittite texts.

The present corpus is nhot meant to represent a final product. The corrections of both linguistic and technical errors will be warmly welcomed. For linguistic
issues, please contact Ilya Yakubovich (sogdiana783@gmail.com). For possible problems with computer interface, please contact Timofey Arkhangelskiy
(timarkh@gmail.com). If you wish to cite the new interpretations offered in the corpus, you can give credit to the ACLT (together with its URL).
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Verbreitu nmubm 't der luwischen Sprache
Vom 2. Jahriausend bis ins 1. Jahrtausend v. Ghr.

W Zahiroiche inschviRanfunde = starke Verbreitung
~ Wenige Inschriftenfunde = schwache Verbreitung
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=an=z(a)
3sg.acc.c.-REFL

=ti=an
REFL-3sg.acc.c.

=—an=Z=an
3sg.acc.c.-REFL-3sg.acc.c

—as=s|

3sg.nom.c.-3sg.dat.

=du=as

3sg.dat-3sg.nom.c.

—as=si(=as)
3sg.nom.c.-3sg.dat.-3sg.nom.c.

—at=si

3sg.nom.n.-3sg.dat.

=du=at

3sg.dat-3sg.nom.n.

—at=si(=at)
3sg.nom.n.-3sg.dat.-3sg.nom.n.

=at=mu
3sg.acc.n.-1sg.dat.

=mu=at
1sg.dat-3sg.acc.n

=at=mu
3sg.acc.n.-1sg.dat.
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